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La la. Flandra Kongreso de Esperanto 
okazos en Antverpeno dum Pentekosto 1930. 

(la 7an.8an. kaj 9an. de Junio). 


FLANDRA KANTO ESPERANI IGITA. 


NA SK10IS INFANHTO... 


Teksto 

dt' Trosju r I <ih IAingendonck 


Muziko 

de Joris Dc Bom 


Al mia muzikama arniko Aug. luies. 

La Tradukinto. 


V'es)tei' sileuta, vesper’ uialhcla 
Sur katup' ile Bethlehein’. 

Ne voĉ-susuro, ne brilo stela 
Sur kamp’ de Betlileheiu'. 

Subite trilis ĝojopsalmoj 
K.ij dolee kantis FmT auĝela: 
Nasld&is iufaiiLtn, iufauet* ĉiela! 

Safisioj serĉis eu ĝoj’ atcnda 
A1 stal* de Hethlehem’. 

Jl./.uoh gloris pu kor’ malplemla 
En stal’ de Bethlehem . 
hiksaltis kor’ pro pura ĝojo: 

\'ivu 1'Mesio elektita. 

Car estas iufaneto, iufanet' nas- 

[kita. 


Iri saĝaj reĝoj iradis ĉiam 
Sur voj’ al Bethlehem’. 

Montriĝis brile per stelo tiam 
A1 ili Hcthlehem’. 

Genuis ili adorante 

Kun don’ aroina kaj trezora. 

Naskitis infaiicto, infaneto glota 

Ni ĉiam aŭdas la psalniojn trili 
En sankta Bethlehem*. 

Ankoraŭ vidas 3a stelou brili 
Sur sankta Bethlehem’, 

A1 kiu la animo cclas 
En kiun la felie’ cniĝis. 

Car tie infancto, infanet’ nas- 

[kiĝis 

Tradukis H. VERMUVTEN. 
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de Lode Baekelmans * 

Kaj veninte en la domon, ili vidis 
la knabelon kun Maria, lia palrino, 
kaj kliniĝittle ili riverencis ai li, kaj 
inalferminlc siajn irczorojn firczrntis 
al li donacojn, oron kaj incenson kaj 
mirho n. 

Evangelio laŭ S. Mateo. 

Cap. Il.-II. 


Neĝado ĉesis, kaj la stratoj purblanke brilis sub la reheliĝiuta ĉiclo 

plena de steloj ĉirkaŭ la luno himauta. 

■ ■ 

Vento pikanta suprenpelis la polvan sablon briletantan, Mldis tra 
la telefonretaĵo, blovis super ln tegnientoj... \c cstis alia bruo en 
la stranga vespero. 

• • 

Du homoj solece iris tra la stratoj. Ili renkontis unu la alian en 

trinkejo, la finna maristo kaj la juna poeto. La Finno, imiltepeza fort- 

ikulo, marŝis balanciĝante apud la vigla, blonda, aventureina junulu. 

Kristnaskotrinkaĵo kaj iom da havenangla lingvaĵo kunigis ilin. listis 

pli agrable vagi kune en la ŝipista kvartalo, kvankam la vortoj estis 
maloftaj kaj nekompletaj. 

Ivn la Paulostrato ili haltis antaŭ la pttrdo dc triukejf>. Sur la feuestro 
ili legis la stirskribaĵon: ,,Trokadero.” Soiioris la dekunua sut la turo. 

— Ci tie? demandis la Fiuno. 

— Carmaj knabinoj, diris la Poeto. 

La ,,Trokadero” ne similis al vasta palaco! SUirigita ĉi la stratangulo, 
la donio estis malvastc konstruita ĉe la malantaŭa flauko de la policejo... 

La trinkejo estis granda kiel antaŭtuko, hufedo kaj du tabloj apenaii 
lasis lokon i»or la gnstoj. La forneto zumegis kaj la gaslumo gajc hrilis. 
La Poeto metis branĉeton da mimozoj kaj fasketon da violoj sur la 
blankan marmoran taldosupraĵon. La floroju li aĉetis vespere dc flor- 
vendistineto kun dolĉaj okuloj. La I'iimo ckbruligis uialliclan cigarou 
kaj mendis du glasojn da ,,stout” al la koinplezcma scrvistineto cn blu/.o 
ruĝa... 


(*) LODF. BAF.KF.I.M. 1 NS naskiĝis cn . Intverpeno m ta jaro iSyq 
kaj estas unu cl la phj famaj nunlcmpaj flandraj virkiAoj. Li p,nfras 
laŭ la realcco, sed ne forigas la hitmoron. I.i cstas subalro dt l'Ant- 
vcrpena popolbibliotcko, kics katalogo cnhavas apartan Esperantan fakon 
kun pli ol 400 libroj. Ce la eldoncjo ,,i.a verda \ clo' f af>< ros baidait de 
U ,,Elekiilaj Noveloj," tradukilaj de Jan ran Schoor. 
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CujciiK' la hrunhara Ida staris matantaŭ la hufedo kaj parolis anplan 
luigvon, niiksita kun brusela ŝerco. 

— Hela kristnaskovespero, ŝi diris. neniu homo en la strato... Mal- 
bone por la aferoj... 

— Nn jes, respontlis la Finno. 

_ gstas belege ekSterĉ. rimkrkigis ia Poeto, belega blanka kristnas- 

konokto; la urbo estas senhrua, blaiikoplena kaj arĝentoluma. 

_Jes, kapsignis la Firbio, kiu komprĜnis neniun vorion. ĉar la Pocto 

11 iiii parolis flandre. 

— Kun kia stranga homo vi estas nun? demaildis Ida. 

— Poeto de la finnaj lagoj... fama homo el la Nordo! 

-- Uah! Poetoj ne havas nionon, malestime diris Ida. 

— Ne ofendu nin, aminda virino! 

— Serculo!,.. 

—^ Sailor? 

— Yes, miss Ida ! 

Si vcrŝis por si meni glaseton da likvoro kaj venis eksidi apud la 
inaristo, seii koniplinientoj, ĉar tiel konvenis. 

— Cn vi faris longan vojaĝon? 

— Yes! 

— Apenaŭ maldungita? 

— Yes! 

— Kia cstas via nonio, darling? 

— Melĥioro! 

— Kicl vi rcnkontis uiiu la alian? 

— Keukontis amikon en trinkejo... proincnis kune! 

— Prosit! 

— Prosit! 

La Poeto revante rigardis la fnn ;n ventumilojn ĉe la muro kaj poste 

sian krudan kouatulon, kiu mallei e amindumis la gajan servistineton. 

Grumblante aperis Haltazaro, la irmena tapiŝvendisto, ĵetis senzorge 
sian paketon teren, meudis glasoii (■ t linionado, dum li alŝovis sian seĝon 

apud la fornetoii. I.i tremis cn sia dika vintrovesto, ŝoviŝ sian turkan 

ĉapeton en la kolon, gratis la kononigrajn harojn. 

I.iaj malhelaj okuloj brilis en la bruna osta vi/.aĝo. 

— Malbona vetero, li sopiris, n< people... no busincss... 

Li ne klopodis rckomendi siajn lapiŝetojn. Ili kuŝis aupud li, mult- 
koloraj figuretoj sur griza fono, ti kiu oraj fadcnoj ĉie trapasis. Mal- 

varmiĝinte li frotis siajn ŝuojn ĉirV ŭvolvitajn per bluaj tukopecoj, kiuj 

elŝoviĝis el lia vinruĝa, mallonga ' irka pantalono. 

— Estas malvarnia vetero, aseri s la Finno. 

— Tre malbona vetero, jesis la . rmeno, no business... 

Ida duonkantis gajan francan kanteton. 
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1 iam venis Paŭlino, la clika blonda trinkejestriuo, cl la eambrcto 
super la kelo. 

— Abend, ŝi kriis sur la ŝtupareto. 

— Abend, Paŭlino!... 

— Ho, jen cstas Gaspardo, la poeto!... Bona Dio, kiel longtempe vi 
forestis... Kaj Baltazaro tie sidas tiel trankvile... 

— No business... 


— Ne, keine Geschafte!... Cu ankoraŭ neĝas? 

— Ne, Paŭlino, sed la stratoj estas virge blankaj... 

— Nu jes... virge... 

— Mi prezentas al vi mian amik*ui Melĥioron, la plej famaii poeton 
el kiiinlando; mi konatiĝis kun li en suspektinda akompano jc dudek-tri 
minutoj post la oka apud la Karborivereto! 

— Schwaermer! 


— Tiaj estas ja la poctoj, altestimata Paŭlino!... Cu ni nun ne trinku 
tgral lan punĉon eii la nialantaŭa ĉambro?... 

— 'J'io ne estas ebla hodiau, decide diris Paŭlino. 

— Nc, ne cn la malantaŭa ĉambro, certigis ankaŭ Ida. 

— Estas ticl agrable tie, insistis la Poeto. 

— Estas tute ue cble... 

— Kial ne?... 

— Naskiĝis tie infano, flustris Paŭlino, anĝela infano. 

— I ie en la ĉambro? demandis la Finno. 

— Jes!... 

* ■ # 

— Infano... malrapide diris la Poeto, infano? A1 kiu aparteoas tiu 

infano? 


- :\1 mia fratino Mario... si kuŝas sur la kanapo, kaj la lulileto staras 
iud ŝi. 

— Estas sana knabo, memkontente diris Ida. Paŭlino kaj mi faris 
ĉion sen kuracisto kaj akuŝistiiio. 

— Nun ili dormas, rakontis Paŭlino, karcse kaj patrinc; mia mal- 
fcliĉa fratineto... ankoraŭ ticl juna kaj jani en zorgoj... sc mi cstus 
havanta tiun infanon... 

— Afl mi, diris Ida, sed ŝ! meni estas ankorafl iitfano! 

- Kiam ŝi skribis al int, si cstis senespera. Kstis ncclile sciigi pri ti«* 

l*i gepatrojn, ili estas tiel honestaj, tli ne scias, ke nii liavas ĉi tie 

trinkcjon... Ili pensas, ke mi cstas guveruistino. Mi iiuilis ŝin vi/.iti 

min... Kiam ŝi estis ĉi tie, mi skrihis al la patrino, ke Mario devos rcsti 
iom por aiistataŭi min, ĉar mi, post grava inalsano, I»c/onas ripozon kaj 

kuraĝigon. La fianĉo de Mario servas tn la armeo... ili bablati cd/iĝos. 

kiant finiĝos lia soldateco, kaj tiam ili povos konfesi ĉion... La infaiicto 

rcstos ĉi tie sed ŝi post nelonge reveturos... La infanou mi edukigos 

en la kamparo!... 


•* 










































— Romano, kortuŝitc tliris kun rido la poeto. 

— Xc- romano, neis Pafllino, la ĉiutaga vivo... 

— Mario cstas sensperta, Itrava knahino, rcvis Ida. 

— l'io cstas knaho, rckomcncis Paŭlino, li muHe siinilas al sia patro 
sc oni povas juĝi lafl la portreto. 

— Ctt ni povas vidi la infanon? timcnie dcmandis la Fiuno. 


Xc, nc !. 


r * 


~ Xu, Pafilino, lasu nin vidi la infanon, petis ankaŭ la Poeto. 

— Sed ili dornias! 

Xi cst«»s tutc sciihruaj... nur ioinetc rigatdi, insistis la Pocto. 

— \ cnu do, diris liczitc Pafllino, scd ne forgcsu, kc infano naskiĝis. 

Ili iris al la nialantaŭa ĉambrn trans la ŝtupctojn... Paŭlino kaj Ida 

antauc, la peza Finno kaj la altkreska poeto malantaŭe. 

Uanipcto radiis suh la jiapera ŝirmilo, kaj omhro estis cn la anguloj. 
Sur kanapo kusis la juna patrino, pala cu la ornamaĵo dc siaj mal- 
ligitaj hlomlaj haroj... Apud ŝi staris la salika lulileto, en kiu kuŝis 
1.: infamto, toza mistcraĵo mc/.c dc hlanka tolaĵo... Ili retcnis la spiradon 
kaj rigardis al la patrino kaj al la infano. 

Sur la tahlo, cn vinglaso, floris rozo. , ,La ro/.o dc Jerifio,” pcnsis 
la pocto. 

Hezitante kaj scnhelpc staris la Finno kaj serĉetis en sia i>oŝo. La 
virinoj solctic kaj dolĉcgc rigardis; cl iliaj okuloj radiis io mirinda. La 
poeto ^ciitis sin inoligita dc profunda cmocio kaj ĉio alia senvaloriĝis 
pro la sankta miraklo dc la vivo. 

l.i nictis sian hranĉcton da mimo/oj kaj sian hukcdcton da violoj cn 
i: luliicton, rciris en la oitibron. Timcnic la Fimio antaŭen i»aŝis kaj 
igis ruli hrilantan, oran funton apud la florojn. 

lloiitcme la lcdvizaĝa Armcno staris sur la sojlo dc la pordo, ŝteliris 
ĝis la lulikto kaj donaris tukcton, grandan kicl naztuko, multkoloran 
ohjekton. 

Duni raomcnto ili nc sciis kion fari.., Neniu vorto estis parolata, scd 
silentaute ĉiu liavis sian propran, noblan humoron. 

La ruĝaj pugnctoj kaj la vizaĝcto de la naskito, la durmctanta patrino 
ravts iliajn rigardojn. 

Tiain ili rciris sur la piedfingroj. Iialtazaro, la armena tapiŝvendisto, 
Mclĥiuro, la finna maristo, Gaspardo, la juija Pocto, Paŭlino, la dika 
estrino cl la havena trinkejo, kaj Ida, la bruscla servistineto. 

Ili reokupis sian lokon, la Armcno apud la forno, la triopo ĉirkau 
la tablo, la estrino malantaŭ la hufedo. Seuparolaj ili rcstis, la Finno 
suĉis siaii cigaron, la poeto sian pjpon, la Armeno sian rigaredon. Ida 

gustumis sian likvoreton, kaj Paŭlino frotis la pudrilon sur sia ronda 
vizaĝo. 
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Subite kantis la havciio. La vaporŝii»oj gruniblis kaj fajfcgis, stranga 
brucga mu/.ikaĉo, liarmonika ludo kaj voĉoj rebruis cl la silcnto. 

— Happy Christmas!... 

Paŭlino cstis malkorkinta botelon, verŝis ŝaŭmvinon cn la glasojn. 

— Por la knabo, tostis la Finno. 

—- Por la patrino, diris la Armeuo. 

Per unu fojo la glasoj estis malplenigataj. 

— Nun ni foriros, diris la poeto. 

Baltazaro butonumis siau veston kaj rcprenis siaju lapiŝojn. Mclĥi<*ro 
ckbruligis novan cigaron, dum la poeto jam cstis inalfcnninta la pordon. 

Ekstere ĉiu iris sian proprau vojon post mallonga saluto. 

Ili iris en malsamajn direktojn, sur la neĝo, tra la vcnto akra, snb 
la lunlumo, kiu malsuprenradiis el la klara stelĉielo. 

La poeto malrapide vagetis tra la blua blanko, kiu brilatite ĉie kuŝis. 
I.i nc sentis niahannon, aŭ la pikadon de la vciitn, li vi<lis ĉion pura 
kaj blanke kovrita per arĝentlumo. Li pensis pri la infano, kiu liaskiĝis 
en la inalantaŭa ĉambro <lc la trinkejo, pri la senspcrta palrim», pri la 
brilantaj virinokuloj kaj pri la fremduloj kaj ilia lionoraprobo al la \ ivo. 

Tradukis Jan VAN SCHOOR. 


INTER NI. 


El Sta. Ni kolao. ,,Al TriumfoT' — La grupo regulc kuiivcnas em* 
vcndrede akurate je la 8 a. Multaj novaj gefernarttoj sekvas la knrson; 
ankaŭ la abonantaro de nia ,,FIaiidra l , .sperantisto” ĝojige krcskas. 
Laŭkutime okazos.Kristnaskofesto; ui jain <le inm tntkore invitas niajn 
geaniikojn. La festo okazos verŝajne dimŭnĈOll la 29 an. <lc l)c<'ciiil»ro 
je la 5 a. Detaloj sekvdS. 

El J$niyerpi no. — La Re kta _}'oj o. — Nia grupo lun as uovan Cĵon: 


t * 

* 


ir liiui ĉiusabate kumenas cn la salonoj de la kafcjo ,,De Kroon 
Sint-Jakobsmarkt, 14. fS T ia kunvenejo estas vcra edeiio: bela f«*rtepiailO, 
liona biero, ludiloj ĉiuspecaj, estas je la dispono »le la membroj. Kelkaj 
anoj dc aliaj grupoj jam vizitis uiii cu nia nova ejo, precipe okaze <le 

la parolado de S-ro Lodema. 

Flandrcma Gutpo Espcrantista. — Du kursoj oka/.as regule ĉiu- 
nierkrede gvidataj dc F-ino Martba Vervloet kaj S-ro van Schoor; la 
gekursanoj studas fervore kaĵ certe ili ĉiuj iĝos bonaj esperantistoj. La 
kuuvenoj estas ĉiam ĉecstataj <le ĉirkaŭ 20-30 persoiioj, kiuj fiuj parto- 
prenas la diskutojn pri la aferoj <lc la grupo. Multaj frcimlaj samideanoj 
vizitas niajn kunvenojn kaj laŭdas la bonan spiriton rcganlau cn nia 
grupo. Laŭ oni sciigis al ni fondiĝos baldaŭ Flandrcmaj Orupoj en 
aliaj lokoj <!e Flandrujo. Al niaj novaj duoblaj saniideanoj: bonan snk- 
ceson kaj ne forgesu, ke n’ ĉiam estas pretaj por helpi vin. — Mart. 
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GEPATROJ. 

J„a Saiikta Xikolao- kaj Kristiiaskofcstoj al]>roksimiĝas! Ili estu por 
niaj infanoj ĝojaj festoj, 

,\V riontn «. liulilojn, kinj numoriga.s la tcruran militon; ne vestu la 
infanojn pcr soldatvcsto; ne mctu pafilon en ilian manon; ne lasu ludi 
iliu kun soMatetoj afi forlikaĵoj; douacu nek lihrojn, kiuj laŭdas la 
r iliton, tick biUlojn kun militaj okazintaĵoj. 



IJNUE LA LUDO. „ POSTE IPINFERO 

Donacu: konstru-, pentro-, kudrokesto jn, pupojn, librojn pri bestoj 
kaj plautoj, pri mal]>roksimaj landoj, kun fabcloj kaj porinfanaj ra- 
kontoj; donacu bildojn kun natur- kaj urbobelaĵoj. 

Ne p. 11 longc vencnu la koron kaj imagon de viaj infanoj per sento 
de nialamo. 

Donacu al ili veran infanĝojon ! 













































































La * iraveco de la Flandra lingvo. 

La lingvaj problemoj kutinie interesas la HsperantistAfOn. Tion ankaŭ 
ritnarkis ia ,,fuŝisto” en ia Septembra nutnero de ,,I{sperant<»” pripar- 
olante la vojaĝon al la Iludapeŝta Kongreso. Mi opiuias utile pritrakti 
specialmaniere la ĉi-supre meneiitan problenion: uuue ]>or la 1‘landroj, 
kiu tro ofte, kaŭze de la oficiala malzorgado, ne sutiee estimas sian 
lingvon, due por la francemaj renegatoj kaj la Valonoj, kinj pro tro- 
grandiga estimo de la franca kulturo malkaŜe forĵctas la Flandrau ling 
von aŭ eĉ ĝin malamas kaj tric por la alilaudauoj, kiuj Lrompitaj per 
la ŝtatsciigoj, foje ne akiris precizan scion de la realeco. 

< >ni preskaŬ ĉic tra Ia mondo povas aŭdi la Flandran lingvon... krom 

en la suda duono de Belgujo! 

Unue kaj j»recipe en la samrasa lando, Nederlando, kit ĉiu, de strat- 
balaisto ĝis reĝino, kie la tuta oficistaro u/.as la popoian lingvon. Spite 
de niaj francetnuloj, kitij ĉiam ascrtas ke la flandra lijigvo nur taŭgaft 
por kuirejservistinoj, en Nedcrlando oni u/.as ttian liugvou de la nrma- 
grada lernejo ĝis Ia I nivcrsitato. Ke nia lingvo nc malbelpas 3a produk* 
tadou de scienca verkado, tion pru\;i-. la ok Nobelprcmioj, kiujii Neder- 
lando akiris, dum Uelgujo akiris du. Iista> eie seiitc, ke la Nederlanda 
ga/.etaro estas la plej I>ona kaj la plej scrioza el la tiita moiulo kaj ne 
estas subaĉetebla nck per judmono nek ] >er ŝtataj Jiukisnioner>»j, kiel 
ĵus okazis £e la Franca ĵurnalaro. 

Estas ankoraŭ franea Flandrujo, kie spite de la subpremado de pli 
ol du jarcentoj, ankoraŭ 100.000 komoj parolas flandre kaj estas flan- 
draj; Nord-Germanujo, kie eiu kompreiias la I ; kmdran lingvon kaj prv- 
cipe la Uimburgan dialekton* Sud-Afriko, kie la emnigriutaj \'al<»uoj, 
Francoj kaj Germanoj akcejjtis la lingvon de la pli frue enmigrintaj 
Flandroj kaj Nederlandanoj; Nederlanda Hindujo, Uiu Iiavas 40 milion- 
ojn da loĝantoj kaj kie grandaj ĵurualoj kiel Java-Hodc, Locnmotu I, 
Balavia kaj Nieuwsblad havas cent milojn da legantoj; Okcidenta-Hiu- 
dujo, trioble pU granda ol Belgujo kaj Nederlando kunigitaj, kie la 
homoj sin sentas veraj Nederlandaiioj; La Antiloj, kie ĉie la Ncdcrlamla 
estas parolata kaj koni]>renata; Nord-Ameriko kaj Kanado, kie la Neder- 
landa havas grandegan influon, kie flandra „v;in” antaŭ la familia iiomo 
souas gravege, kie la uristokratoj alte ŝatas la anecon de ,,IIolanda 
Klubo” kaj kie 28 gazetoj apcras jlandralingve redaktitaj, 

Brazilio, Ceylano kaj ee Japanujo kic ĝis 1868 eiuj oficialaj doku- 
mentoj destinitaj j»or la eksterlandaro, estis redaktitaj nek ]>er la I*ranca, 
nek per la Germana, nek per la Angla, sed j>cr la Nederlanda kaj la 
Japana lingvoj, 

Nuntempe en la iinperiestra instituto en 'J okio (ĉefurbo de Japanujo) 
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i oi instruas la Flamlraii lingvon pcre de I'landra profesoro, D-ro Sobry. 
IVie dc la trafiko de la granda Holanda komercŝiparo. ia Xederlanda 
lingvo ĉie pajnas jdi grandan influon. Iikzemple en Fort-Said, kiu pres- 
kaŭ fariŭis holanda nrbo. iistas apvmiŭ sciite, kt oni uzas sur la gtanda 
' ap«)rŝi|K) llelgvnland du lingvojn, la Anulaii kaj la Idamlran. Parte pro 
nescio, parte pro malbonvdo la Francunuloj rigardas Xederiandon kiel 
postrestanta lando aŭ ili silentas pri ĉi. Sed je propra belga honto kaj 
malhonoro ni estas devigatai konfesi, ke la klereco ĉe la ordinara Holan- 
da jiopolo staras multajn ŝtupojn pli alta ol ĉe la mezvalora Helĵjo. Kn 
la Bclga franclingva gazetaro oni nur parolas |>ri XederUmdo por ĝin 
ataki. Uni sileutas pri okazintaĵoj kiel la aervojaĝo «k,- Nederlaiulo al 
Hindujo; ĉi-tiu vojaĝo tameii estis ia duoblo de v«»jaĝo Iielgujo-K< ,1 . ■ 
lanrlon, pri kiu tic-ĉi oni plenigis tutajn gazctojn. Hedaŭrinde, 
en Fraitcujo rtllr estas tiitrt inarĉo, kaj en... ĉi-tiun, la Belgaj aviadistoj 
ĝuste enfaljs kaj esti^ devigataj forlasi ia projektou. 

I.a influo de la Nederlauda ne estas inalpli granda "1 tiu de la Franca 
liiigvo: tanien la fraiiccmuloj rcspektas la Portugezan, la Ilispanaii, la 
Danan kaj aliajn malpli divastigitajn lingvojn, sed ne la Nedcrlandan aŭ 
Flandran, kvankam oni pli atingas j»er tiu ĉi lingvo. 

La kialn mir e-t < dia malamo kontraŭ la Flandraj nacieniuloj kaj 
1 1 Nederliindunoj, kiuj kttraĝas malkf.vri kaj kontraŭbatali la tromjieman 
imperialistan j>oiitikou de l ; rancujo; tiott nek ktiraĝas nek volas la france- 
muloj kaj l;t V alonoj pro nura tlatado kaj ranipemeeo; ili pli jireferas 
ieki la tnanoit ilin batantau ol havi sendependaii politikon. 

Por fini kaj kiel gaja anckdolo, mi volas rakonti la sekvantan rakon- 
ton: flum la milito oka/.e kunestis en kafejo ĉe la fronto, grupo kon- 
sistauta el francuja Flandro (el la Norda PVancujo) kaj flandra militisto, 
kiuj interparolis flandralingve; al la gi*upo aliĝis Bruselano kaj puste 
Sud-Afrika rnilitisto; pf.ste ankorait Angla militisto kaj Kaiuulano. t >ni 
nmarkis, ke Ia ttita grujio kdmprenis kaj parolis la Flanfdran: la Sud- 
A frikaiu» estis kamparano el TraiisvaU), la Kanadano estis la lilo de 
holanda farinisto kaj la Anglo lernis la flamlran en Port-Said. Xur la 
Ht uselatto kuu flandra familinomo ite scijiovis interjiaroli kaj miregis ear 
n aliaj ne ]>arolis france! I.attgo vane hiurita. 

La Admirinda Mussolini. 

L» la hvlanJa gazeto ,,Ĵ )t Tcfograaf” aperis sub la titolo ,,Spotternij 

i't Sotti rnij aitikolo kiu nlarijgas st ruugiiiuntcrc kut gtanda houio estas 

Mussolini, kaj kio atcndus nin, Plandrojn, sc ĉe ni ckregus faŝis* 
partio . 

hto! subbnmila popolo ni senrezervt staras flanke de la Tirolanoi 
konlraŭ Mussolini. 

A'i tie Ĉi sekvigas la artikolon, por ke niaj legantoj povu juĝii 
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,,Zu Mantua in Bandcn...” (Kkkaptis malamikoj Andreas etl 
montar’.) 

Tio cstas la nacia kanto de la Tirolanoj kaj rcmeinorigas la tempon, 
kiam Andreas Hofer estis niallil>criKata cn Mantua, kic li ankaŭ estis 

mortpafata. 

Denove parto <lc 'l'irol<* cstas ,,en bantoj" kaj oni nur bezonas fari 
kelkajn paŝojn surstratc cn Bo/.cn, kiu cstas italigita jc ..Bolzano” poi 
scuti kaj vidi la suhprcmon, sul» kiu vivas tiuj Tirolanoj. 

Kn tuta tiu gcrmanpcnsaiita kaj gci mansentanta urbo, ne plu estas 
vidchla nmi sola gcrmana surskriho sur la niuroj aŭ hutikoj. Cic itala 
pcr novaj oraj litcroj kaj sur niultaj anguloj kaj stratoj la portrcto de 

il Duce,” kiu alrigardas vin. 

Ci<» kin cstas gcnuana kaj tirola cstas konstantc persckittala. * hii 
iiialpcinicsis cn la kafcjoj la gernianajii provcrhojn kaj liotclo cn St. 11- 
ticli estis fcrmata ĉar oni trovis en la kuircjo sur la vartnnkvokaldrono 
|j. vortojn: ,,llcis/.cs Wasscr.” Kaj nc nur la gcrnianaj surskriboj dcvis 
uialapcii, sur la malplcua lok<i oni ilcvigis nicti italaju ! Alia liotclo L itiH 
tcnnata, kvankam ,ĉi honc plcnuiuis la ordotnm: ,,1'Ĵt la liianĝoĉainhro 
Ja f<»tografajo <lc la rcĝo,” scd ĉar oni uc cstis enkadriginta £iu ! 

I.ctcroj kun gcrmana adlCSO ksij scnditaj <lc cii la cidatulo nc estas 
livcrataj kaj cstas ordonitc, kc lctcrsurskrihoj kaj surskrihoj dc fakturoj 
kaj aliaj dc firnio clirantaj papcroj dcvas csti rcilaklitaj cn Itala liugvo. 

Ivm !92t» kĝ<» cstis puhlikigata per kiu ŝtatanoj, kiuj per la paco <ic 
haint Gcrniaiii iĝis Italaj hurĝoj, povas csli <lcklarataj kicl sciiigitaj 
dc siaj burĝrajloj, kiam la cstraro jttĝas ilian politikon uiahn<la. l ia- 
manicrc <»ni liavas la chlon malchligi la cstadon al politikaj kontraŭ- 
gtarantoj. 

Alia ordono <lc\'igis la ilaligon <lc propraj nomoj. 

( >ii i cfcktivc jam komcncis per la nomoj <lc ĉiuj Ŝtatoficistoj. 

Tiamaniere oni rcgulc povas lcgi cn la ŝtatga/.cto, k<- la familio ,,Miil- 
lu ” projiravolc oka/.as ,,propravolc” kuu la tranĉilo sur la gorĝo — 

ŝanĝis sian lioinon en ,,Mugnalo,” kaj la familio Raincr, la sian cu 

..Raincri.” 

Da koloroj <lc Ĵ irolo cstas blank-ruĝo. Multaj domoj kaj vilaoj estas 
pcntritaj pcr tiuj koloroj, malpli pro nacicino ol ĉar tiuj koloroj cstas 
allogaj kaj frcŝaj. 

Depost la Itala superregado estas malpcrmcsate pcntri sian domon 
hlank-ruĝa. Kaj novaj konstruaĵoj prcfere <levas csti konstruataj en Itala 
renesanca stilo. 

La urbestro de Ahtei cstis eksigata ĉar li unnfojc elpcnrligis la tirolan 
fjagon. Tiu dc Graunn ĉar li ne vidigis sin dum Itala venkfesto, kaj 
tni dc Bnrgthal ĉar li nc kapahlis inak-hli«i privatan gcnuanan lcrncjon 
cn sia vilaĝo. 
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La prcfckto Ricci dc Bo/.cn publikigis lU novenibro 1027 ordonon: 
Tombsurskriboj post la 30a. <le scptcmbro devas esti rcdaktataj en Itala 
hiigvo. Oni eĉ inteiicis malpermesi la Kristnaskarbon jc Kristnasko, scd 

tion oni tanicn nc jam kuraĝis fari. 

La pastraro estas perforte italigata, kaj ĉie kie estas eble, lu italaj 
pastroj anstautaŭigas la germanajn. 

La instruado estas donata pli ka) pli en la manojn de italaj instruistoj. 
I,a infanoj cstas instigatuj uliĉi al faŝistaj infaiiunuiĝ<jj; la 1 '.ennanaj 
(iiiniiu/.- kuj kantuuiiiĝoj estis disigataj kaj lu niono ŝtelata. La sub- 
urbestro <le lirizeii estis enkarccrigata tUun ses mmiatoj, ĉur li forstrekis 
portreton de Mussolini de sur siu dompordo. 
bnu el la tlevi/oj de Mussolini estas: 

,,La ŝlut<j estas la karabinislo kuj ia sinjoroj sin koiidutu laŭ tio.” 

Cie eii la vilaĝoj ili cstas cstroj kaj ktin la juĝasignistoj ili tslas la 
tiranoj dc la tuta kamparo. 

t )iii devigas eiipiiinpi eii la iiifaiiojn la sckvoiitajn tc/ojn: 

!) Italnjo estas la lando, kiu nieiitas esli la plcj gramla kaj la plej 
forta. 

2} Italujo i.ĉus la plej gramla kaj la plcj forla laudo de la inoiido. 

3) Italaj leĝoj estas la plcj pcrfektaj de la uiondo. 

4) I,a ŝtatanoj tle Italtijo estas la j»lej bmiaj kaj tial oni ŝuldas al ili: 
obeemon kai cstimon. 
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SUBTENO POR NIA REVUO. 

Johĉjo, 100,—; {iunion<tl> : \ r ercatlteren, 10.—; Kttlaers, 10. 
ty, 10,—; Pitloors, 10.—; Jan, 10.—; Mart, 10.—; Zus, 10. 
10.—; ('.. T., 10.—; Jef, 10.—; Piet, 2*k’—; ontulc: 220 .— fr. 


The- 
; Fik, 


Internacia Esperanto-Muzeo. Wien. 

La plej grava sukceso eii uia timvatlo laŭ la opinio de prez. Merclianl 
kaj la aliaj eminentuloj estas la fondo <le ..Intern. E.-Muzeo en Wien.” 

I,a nova adreso de la imi/.eo estas: Interii. Hsperanlo-Muzeo, \Vien, 
1. Augustincrstrasse, 7. 

N’i instigas tiiajn legantojn kaj araikojn je alsendo de ĉinspeca mate- 
rialo (libroj, broŝuroj, gazetoj, insignoj, fotografaĵoj, ktp.). Ciu ricevos 
oficialan dankleteron kun kvitanco pri la alsendita materialo. 

Xi ankan instigas ilin fariĝi meinbroj de I. E. M. W. Koti/o por 
Ht29 1930: Sv. f- 1,20, sentleblaj per respondkuponoj internaciaj aŭ 
<ie U. I. A. Ili rieevos membrokarton. Kronie Ia donacintoj de matcrialo 
kaj la meinhroj ricevos si-npagt du belajn gvidfoliojn ilustritajn.. 

La listo de la donacintoj estos publikigata en la ga/.etoj. 

Subtcnu I. h. M. M . vi />cr tio helfios la espemntan tnovadott! 

.-lŭslria katicchero jus donacts al lu muzeo S. 200 ,— / 
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Neprilaborita Fruktodona Kampo por la 

Flandraj Esperantistoj. 

Sendube fa pliniulto el la I ; lau<ha ]><»i«j1o cstas kontrnumilitciua, cstas 
flaiidrema. J-ik/.istas i.a. asodo, kiu meritas precipe nian atcuton, ĉar Ai 
kiei ui balalas por tl I«ibera Mandrujo eit paea niondo ,** ĉar ĝi estas 
kontraŭrnilitema kaj, laŭ ĉi tiu lasta vidpunkto, jam ofte interfratiĝis 
kun eksterlandaj saniopiniantoj. Tiu asock> estas V. U. S. t \‘laamsche 
Oud-Strijders, t.e. Flandraj Eksmilitantoj). 

Por niontri al la Flandraj samideanoj la verau spiriton, kiu regas en 
tiu rondo, nii tradukas kelkajn fra/ojn el la parolado de J)-ro De Pilidjn 
oka/e de la 9 a. pilgrima<lo fen 1928) al la Klandraj mortkainpoj ĉe 
ri/ero. D-ro De Pilidjn par<<lis kiel dcligito de V. U. S. kaj diris i.a.: 

(t Ki staras meze <le eia batallnuo: batalbruo en Flandrujo por la kul- 
tumj rajtoj dc nia pmpra popolo, batalbruo eri ĉiuj larnloj kie estas 
kazemoj kaj politikistoj kaj financistoj por plenigi la ka/.ernojn. Kaj 
kvankam la spirita be/.ono <le nia popolo estas doloriga, kvankam nia 
saugo scnpaciencc flucgas, kiam ni vidas la malrapidccon per kiu la 
jiopolo estas helpata de ili, kiuj sin nomas ĝiaj gvidantoj, tamen nia 
orelo unue aŭskultas tiun batalbruou, en kiti la militelokvento antaŭiras 
la niilitan krimon. 

Kn la vicordo de nia maltrankvilo sturas unuc la pri/orgo pri 3a sorto 
de milionoj da Iionioj, kiuj estas ek/.ercataj pro defeudaj(?) celoj, kuu 
defeudaj kanonoj kaj defendaj geiieraloj. Cu ue cstas sekve <ie la 
Flandra movado, kc ni lcrnis estimi la popolek/iston, ke ni 
lernis malami la egoismon de la kastoj kaj atni la justecon? 
Cu ne estas logike, ke ni metas, kiel unua fakto de nia 
idealo, la inteniacian cstimoii kaj amon kontraŭ la intcrnacia mensogo 
kaj kasta spirito? 

Antaŭ ni la milito apcris tiel monstra, tiel terura, tiel senmorala 
kaj ncpravigcbla, ke ĝi ĉiam denovc anlaŭ ĉio lcviĝas eii nia spirito, 
tiel forte, ke ui kreskis ckster la limojn <lc nia Flandra patrujo en la 
patrujon, kiu estas nomata la homaro. 

Multaj el ni scntas en si la bezonon pentofari pro la parto, kiun ili 
havis en la lasta krimo kontraŭ la homaro. Nia koro ne sentas tion, 
ĉar la rezulto de la iniiito estis tute ne laŭ la faritaj promesoj, sed ĉar 
ni estis il<< de mensogo, malamo kaj egoismo, kaj ĉar ni volas eviti al 
ia mondo tion, kion ni mem estas sufcrintaj. 

La I'landraj cksmilitantoj ne estas tiaj, kiaj tiuj ŝtalestraranoj aŭ 
militestraranoj, kies noktoj ne cstas pli maltrankvilaj, ĉar kvindekmil 
homoj mortis je ilia prirespondeco. Dum la lioroj de soleco, kiuj kon- 
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dukas la aiiimon al si nicm kaj al Dio, ili virias la korpujn disfenditajn 
kaj la detruitajn animojn, la saugoii, kiu servis kiel komercajo kaj kiel 
temo por parlamenta retoriko. 

Ili vidas la popolojn senhonte trompitaj. 

Estas konscienca devo por ta Flandraj eksmilitantoj tlaurigi sen- 
interrompe, senkondiĉe kaj tutsindone hatalon kontraŭ milito kaj milit- 
eblo en ĉiuj ĝiaj fortnoj kaj ĝiaj sekvoj.” 

Cu tiu parolado nc klare inontras, ke la Flandraj esperantistoj trovos 
ĉe la Flandraj eksinilitantoj esperplenan, frnktodonan kamp*m por semi 
I l semerojn de la Ksperantismo? Cu ne estas certe, ke tmj ĉi duon- 
sanii<lcanoj iĝos tutc niaj satnidcanoj, kiam sitper iliaj flamlra knj k*m- 
traiiniilitema idealo brilos la kara verda stelo? Pol VARKXS. 

DIVERSAJOJ. 

— Xi ricevis de Holanda arniko ln muneron I (Tria epoko) de 
Kalahma fisperantisto, kies direktoro estas... Jo/efo Auglada. Xi lut»,- 
ne fidas titni Katalunan Esperantiston, kiu tute ne sitnilas la antaŭan 
lafl aspekto kaj enliavo, kaj konjektas, ke £> kaŝas iun ruzon. Niaj 
Katalunaj ainikoj nepre informu nin. 

— Helgujo liavis la plej grandan nomhron da ŝlatoficistoj jam en 1014: 
200 por IOjOOO enlnŝantoj, dum Nederlando havis 168, Francujo 162, 
Svisujo 142, Germauujo 138, Italujo 136, Aitglujo 73. Depost la milit*» 
tiu nombro ankoraft pligrandiĝis en Belgujo. 

■— Ka Hi-lga Kaborista Partio liavas nuutenipe 800.000 pagaiitajn inem- 
hro j n. 

— Ea grauda flamlra faka revuo Radio ege simpatias kuu nia movado. 
Kstas la dcvo de ĉiu flandra esperantisto-raditsto ahoni liitn bonan 
revuon. 

— Adresojn de fidiudaj firmoj, liverantaj lanajoju (jmH-over, k.t.p.) 
kaj tapis-stotojn (, t inoquette”) donas S-ro Van Ghendt, sekretario de 
,,A1 Triumfo.” Wegvoeringstraat 75, Sta. Nikolao, Belgujo. Sta. Nikolao 
estas la paradizo por tiuj artikoloj. 

— La 22 a. Vnivcrsala Kongreso de Esperanio okazos de la 2 a. ĝis 
I 1 ^a. de Auguslo 1930 en Oxford (Anglujo). I,a koti/o estas p*n' ni 
Plandroj 175 !>elg. fr. ĝis la la. <le Julio; post tiu dato la kotjzti estas 
262.50 fr.! Serioze ! 

Ivii Sennaciuli* (iio. 202) Satauo 13066 donas kelkajn prav r ajn korek- 
ligaju infoniiojn al K-< 1 «* L. Hergiers, kiu verkis artikolou pri la Flandra 
Movado, j k> st kiani !i estis Oerphita sian saĝecon el 1a belga faŝista 
gazetaro! K-d*> Bergiers estas Bruselano: tio klarigas multon! 

— La afero dc la \ ima defkiio ( 1024 ) ne jam estas en ordo. Ge- 
sitijoroj P. Blaise, Bonveno, 47 Manor Way, Hcadston, X. Harrovv, 
'hl\, Anglujo, disseudis Gravan .Uvokon pri tiu afero Al la tahnonda 
hspt rantistaro, kinti ni hedaŭrimle pro manko de loko ne povas represi, 
Helpemaj saniideauoj sendu sian donacon al la supre menciita adreso. 












































Esperanto door Zelfonderricht. 

5* LES 

VERTALINGEN DER VIF.RDE LES 

Traduko. — D-ro Van de IVrre liiortis en Antverpeno la 4 an. dt* 
Aiigusto 1925. Karel Ledeganck naskiĝis eii liecloo la 9 an. de Novern- 
liin 18<iS Mi aeetis tri kilogramojn da sukcro kaj unil kilograinon da 
kafo. Marto estas la tria monato dc 1’jaro. Mi estas la kvara, I* rederiko 
estas la sepa knj Karlo estas la lasta de nia klas<i. Semajno estas la 
kvindekduona parto de jaro. Julio estas la sej»a kaj Decembro la lasta 
rnonato de la jaro. Ci tio estas nia dua 1 totelo da vino. Dimanĉo estas 
ln unua tago de la semajno. V’enu marde an vendrede. Estas hodiaŭ 
l.. unua de Novembro. Cn vi havas la sesan |>arton? Ne, sinjoro, mi 
liavas la okan. Dudek cstas la duono <le kvardek. Kiom estas tlu trionnj 
kaj tri dekonoj? Mi iras Bruselon {of: al Uruselol. Li laboris nur kelkajn 
scmajnojn (of: dum kclkaj semajnoj) dum la tuta jaro. Mi aĉetis tri 
inctrojii <le tiu ŝt<>fo; ĉi k<>sti* k\in<lek frankojn (<<t: i><» kvindck Iraiikoj i 
l«>r metro. Disiru! En la arbaro loĝis bela feino. 

\'erfaling. — lu den Zomer sta ik op om zes uur. De parc getallen 
van een tot tien zijn: tvvce, vier, zes, acht eu tien; ten, drie, vijf, 
zeven en negen zijn de onpare. Hoeveel is drie-en-zevcntig en ticn? 
Dat is drie-en-tachtig. Dc maaml l'ebruari heeft slcchts acht-en-tvvintig 
dsigeu <>f negeii-en-t\\ intig in een schrikkeljaar. Zee mij vvclke <lc vijfde 
uiaaud van het jaar is en vvelke <!e uegciide. De vier jaai getijden zijn: 
leiite, zomer, herfst eu vvinter. Op welkcn <lag is Kerstinis? Pasclien 
i> iu Maart of April, Sinksen in Mei <<f Juui. Waar /ijl gij? \\aarheen 
gaat gij? Deii 11ti Noveniber \verd het vi<_<K >ver<lrag omlerlcekcnd. De 
oorlog duurde jneer dau vicr jaren, bijna vijf. 1 lel abonnenient van <>u> 
tijdsclirift k<tst slechts tien frank; <!at is goedkoop. De VOgeJs vlogeii 
uiteeu. De Urusselaren sprekcn noch 1'ransch, noeh Vlaainsch. 

De VERGELIJKJiNDE TRAP vvordt gevonml door kiel: Mi 

estas ticl granda kiel vi; — hundo kuras tiel rapide kiel kuniklo 
(koniju). 

I)c VHRr.Ri )< )TENDK TRAI’ donr oi of ». ol: Mi eslas 
(mal)pli granda <>1 vi; — lituidn kuras (mal)pli rapidc <>1 kitniklo. 

De OVERTRKEEKNDIv l'RAP wordt gevormd door fln) /»/< i (el): 
Mi cstas la plej gramla (el ĉiuj); lium1<< kuras j*1cj rapi<le (cl eiuj 
1 >estoj). 

Indien men slechts tvvee djngen vcrgelijkt, dient (sppals iu het Ottd- 
Vlaanisehi \<»<>r <lc ovcrtreffendc <lc vergrooteude trap gebmikt: Brue- 
ghel la (>li juua ( Brueghel <lc Jongere). 

De VOLMAAKT OVERTRI I l ; Iv.\DIv TRAI* vvnrdt gcvorind door 
tre: Mi estas tre granda. 
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— Ilc-t voorvoegsel ck dient om het begin eener handeling of een 
hamkling van kortc-n duur aan te duideii: ekdormi, iiisluimeren; ekkrii, 
uitroepen; ekkanti, beginnen te zingcn. 

Ilet voorvougsel n duidt herlialiug of terugkeer aan: reveni, terug* 
komen; relegi, herlezen. 

— Het achtervocgsel cbl lieteekcut inogelijkheid: eble, misschien; 
legebla, leesbaar. 

Hct achtervoegscl cm neigiug voor iets: lcrnema, kcrzaam; flamlreina, 
vlaamschgezind. 


I 'n tddL — De/.u rivier is diej», maar dat meer is dieper. Wte is sterker, 
Kard of Frederik? Karel is sterker, hij is de sterkstc vau ons allen. 
\Velk inetaal is lici nuttigst? IJ/.er is het nuttigst metaal. Johan is even 
groot als Willem. Dcze dokter is zcer gekcrd. Kuropa is kleincr dan 
A/.ie. J ii dc lcnte zijn rle dagen korter dan iu den zomer, maar in den 
\vintcr zijn ztj het korlst. De Spaansehe uijnen zijn dc beste. Mijn 
brocdcr is grootcr dan ik, niaar ik ben de oudstc. Het huis is breed 
cii dc straat is sinal. Is <lc deur even hoog als hct vciistcr? \ecii, het 
venster is lagcr. Zilver is kostbaardcr dan kopcr. Zij begon luid tc 
ueenen. Herbegin! Ilcrlees f Mogelijk zal ik u spoedig vvetrzien. Ilij is 
leugenachtig cn niet leerzaam. 


WO( iKDENUJST (ruadplccg /oo noodjg <k* vorige u 001 denlijsten I: 
dcze, ĉi tiu; rivier, rivero; diep, iirofunda; dat, tiu; niecr, lago; sterk, 
forta; of, aŭ; alleii, fiuj; vvelk, kia; metaal, iuetalo; imttig, utila; ijzei, 
fero; doktcr, kuraeisto; gelccrd, klcra; Kuropa, Iiuropo, Azic, A/io; 
Spaanschc, liispaua; vvijn, vim>; oud, inaljuna; hrccd, larĝa; deur, pordo; 
zilver, arĝciito; kostbaar, multckosta; koper, kupro; luid, laŭte; vveeuen, 
plori; liegiiiiieii, komenci; leugen, mensogo. 

Traduku. — Ci tiun aŭtunon ui havos ticl hclajn fruktojn kicl la 
pasintan jaron. ka plej bona virino ne indas la plej malbonan viron, 
h' popolo diras. I iuj juntiloj cstas tre laboreniaj, sed la malgrauda Johano 
cstsis la plej laborema. Mia kuzo estas tic*l juna kiel ini. ka turo de 
h. antverpena ĉefpreĝejo estas la plcj aJta el Flandruio. Ni venis piede 
dc Uero kaj cstis trc lacaj. Tuj kiatn mi estis cii mia lito, mi ckdormis. 
kubciis c-stas trc* faiua flamlra pentristo. Titi tradliko cstas pli malfacila 
o| ĝi Stijnas. V ia tlomo estas pli alta ol (la) mia. Cti verc (ta) mia cstas 
la pli malalta? Mi havns pli da mono ol mi pensis! Slibite mi cktimis. 
Mi revidis mian tntan vivon kaj ekpetisis pri ĉio, kiou mi travivis. 

W( m )kI)I•*\f,IJST: frukto, vrucht; pasiuta, verleden; indi, vvaard zijn; 
popolo, volk; jimulo, jongcliug; turo, toren, ĉefpreĝejo, lnjofdkerk; Flan- 
iliujo, \ laandcren; piede, te voet; laca, vermoeid; fama, bcroemd; ]»c*n- 
tristo, sehilder; sajtii, schijnen; vere, vvaarlijk; subite, plotseling; tinii, 
vreezen; vidi, zien; pri, over; ĉio, alles; kio, vvat; travivi, doorleven. 
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Xova eltlono de la steiiogramn tle la ,.Bornisproccso” estis necesa, 
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I,a libro estas necesa al ĉiu, kiu sekvas la historion de la FUindra 
Movado. Nia j flandraj kaj nederlandaj samideatioj pHpensu tiOB ! 

/. v. S. 

I.a Leono de 1'landruj" dv Hendrik Conscience, el la flandra lingvo 
tTadukis II. J. Bulthuis, L. K. Rekoraendita de la Ksperaiiti.sta Litera- 
tura Asocio. 312 paĝoj 16x20 nn. Preao: l>roŜ. 47,— ft\, bind. 54, — fr. 

Xia iK-derlamla smnidcano Bulthuis, kiu ne mir jii'*> la kvanto, se<l 
ankaŭ i>ro la kvalito, estas je la nuna nionientn la piej merithava el la 
esperantaj autoroj, mirigis la samideanaron, kaj precipe kaj plej agrable 
el ĝi la Flandrojn, per la apero <le traduko <U ,,La Leono <K- Flandrujo,” 
la rekonita ĉefverko de Conscience. 

Mi ne pamlos pri la viihavo dĉ la llbro mvm: ĉiuj \ vraĵ Flamlroj knitas 
ĝŬT; niultaj el ili (almeiiaŭ njdjĵflandrvmiĉis «lum si.i umia juiivco per ĝi. 

Pri la traduko mvin, mi tiv trovas en niia vortaro la <le/.iratajn es- 
primojn por laŭdi la gigantan laboron <le Bultlmis Antaŭ tia verko ont 
admirante sileiitas, oni nur ĝuas... 

Mi koiifesas, la jirezo de Ut libro eslas sufiĉe alta j>or ui, Flandroj. 
Sed, ke la grujioj almenaŭ <1onu la ek/.euiplon, ke ili aĉetu la libron; 
h membroj, kiuj estos trafoliantaj ĝin, volos ĝin j>osedi. 
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Flandra Esperanto Instituto 

Gravinstraat, 32 
BO RGEfl HOUT-ANTW ER PEN 

Poŝtĉckkonto 2427.03 

a - — 

# 

Presado - Eldonado - Librovendado 
Propagando - Instruado. 

Petu niajn prezojn ! 


ESPERANTISTEN ! 
BLINDENVRIENDEN ! 

ABONNEERT U 

op het maandblad van het 

Algemeen Blindenverbond 

van Vlaanderen 

29, Rijselsche baan, Antwerpen-West 

'aarhjksche bijdrage : 10, 30 of IOO frank, 
Postcheck 195.224. 

Helpt daadvverkelijk de 

Vlaamsche blinden. 


Esperantistoj, atentu! 


En la venonta monato. jc la datreveno de la naskiĝtago de D ro 
hof (1? Decembro) revenos ankaŭ 

ESPERANTO - LIBRO -TAGO 


mcn- 


kun la honordevo de ĉiu vera Zamenhof-ano, aĉcti E-Iibrojn kaj per tio 
helpi la E-editistojn en ilta pionirlaboro por la E-afero. 

Aĉetu do ĉe „La verda Velo", Julius De Geyterstraat, 149/1, Ant- 
werpen, poŝtĉeko 173509, au ĉe „Flandra Esperanto-Instituto", Gravin- 
straat, 32, Borgerhout-Antwerpen, poŝtĉeko 2427< 1 3, la belegajn Jibrojn ; 
AMO KAJ POEZIO, originala poemaro de Jan van Schoor. 

LA DU AMATINOJ kun LA KAPRICOJ DE MARIANO de 

Alfred dc Musset. tradukitaj de Jan van Schoor kaj rekomendita de Es- 
perantista Literatura Asocio. 

Ĉiu verko kostas nur po 10 BELG, FRANKOJ (2 BELGOJ). 



Algemeen Vlaamsch Huis 

.. MALPERTUUS” 


HUIS DE LEY 


Driekoningenstraat* 43, Berchem. 


S. POT - HANSEN 

Frankrijklei, 8 - Antwerpen. 

Bekend voor zijn extra dranken 
o, m. Dortmunder. Spaiterbriiu, 

Leeuwenbier. 


Go«d koud buffet Goede bediening. 


. De Ley & Verschueren 

CITĈ 

N r * 143-144-145-146-147-179-180- 

208 -209 

Groote keus in Vrouvv- Manstoffen 
Zijde, Fluvveei en Voedering. 


Drukkerij E. SELE. Prinsesstraat, 11. Antwerpen. 





























































